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návod k použití 

MASÁŽNÍ PŘÍSTROJ RAMEN 
Model: oCuddle™ Plus 

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
Při používání výrobku je třeba dodržovat níže uvedené základní bezpečnostní pokyny. 
Tento návod si ponechejte po dobu vlastnictví výrobku, abyste si pokyny mohli připomenout. 

NEBEZPEČÍ 
Jak snížit riziko vzniku úrazu elektrickým proudem, popálení a požáru: 
Zástrčku napájecího kabelu výrobku vždy bezprostředně po skončení používání výrobku a před čištěním 
vytáhněte z elektrické zásuvky. 
Sami výrobek nerozebírejte. 

VAROVÁNÍ 
Jak snížit riziko úrazu elektrickým proudem: 

 

Nepoužívejte výrobek pod přikrývkou a polštářem; umožněte přirozené uvolňování tepla, aby se výrobek 
nepřehříval, což by mohlo vést k požáru, elektrickému zkratu či zranění. 

 
Neodpojujte ze zásuvky tažením za kabel. 

 

Výrobek používejte výhradně s dodávaným síťovým adaptérem a pouze v rozvodné síti s napětím uvedeným 
na štítku přístroje. 

 
Nepoužívejte na místech, kde se používají žíraviny nebo kam se dodává kyslík. 

 

Nepoužívejte na místech s vysokou vlhkostí (např. koupelny) a vysokou teplotou. Mohlo by dojít k úrazu 
elektrickým proudem nebo k jinému bezpečnostnímu ohrožení. 

 
Nevystavujte vysokým teplotám, nenechávejte výrobek ve vozidle. 

 
Nepoužívejte ve venkovních prostorách. 

Upozornění – Než začnete výrobek používat, pozorně si přečtěte veškeré pokyny. 

 

Tento výrobek je určený k provádění osobních masáží. Nejedná se o výrobek pro lékařské účely a nelze jej 
používat k výdělečným činnostem. 

 
Tento výrobek používejte výhradně k účelům, které jsou popsány v tomto návodu. 

 
Když výrobek nepoužíváte, vypněte jej. 

 
Výrobek připojený k elektrické síti nesmí být ponechaný bez dozoru. Odpojte jej od sítě, když jej nepoužíváte. 

 
Výrobek je vybaven vyhřívací funkcí. Lidé citliví na teplo by při používání výrobku měli být opatrní. 

 
Přívodní kabel nesmí přijít do styku s horkými povrchy, aby nedošlo k vážným popáleninám. 

 

Zvláštní pozornost věnujte částem, které jsou nejvíce namáhány. Vadné součásti okamžitě vyměňte nebo 
výrobek přestaňte používat až do provedení opravy. 

 

Nepoužívejte výrobek, má-li poškozený přívodní kabel nebo zástrčku, nepracuje-li obvyklým způsobem, jestliže 
spadl na zem, byl-li poškozen nebo spadl do vody. 

 
Přestaňte výrobek používat, jestliže během používání pociťujete nepohodu nebo bolest. 

 
Přestaňte výrobek používat, jestliže nefunguje obvyklým způsobem. 

 
Nepoužívejte výrobek při jízdě a dodržujte všechny platné dopravní předpisy. 

Használati útmutató 
VÁLLMASSZÁZS ESZKÖZ

Modell: oCuddle™ Plus

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A termék használata során be kell tartani az alábbi alapvető biztonsági előírásokat. Őrizze meg ezt a kézikönyvet min-
daddig, amíg a termék tulajdonosa, hogy emlékezzen az utasításokra. 

VESZÉLY
Az áramütés, égési sérülés és tűz kockázatának csökkentése: Használat után és tisztítás előtt mindig húzza ki a terméket 
a konnektorból. Ne szerelje szét a terméket.

FIGYELEM
Az áramütés kockázatának csökkentése: 

Ne használja a terméket takaró és párna alatt; hagyja hatni a természetes hőt, hogy megakadályozza a termék 
túlmelegedését, ami tüzet, áramütést vagy sérülést okozhat. 

Ne a vezetéknél fogva húzza ki.

A terméket csak a mellékelt hálózati adapterrel és csak az adattáblán feltüntetett feszültségű hálózatban használja.

Ne használja olyan helyeken, ahol marószert használnak, vagy ahol oxigénellátás van.

Ne használja magas páratartalmú (pl. fürdőszoba) és magas hőmérsékletű helyeken. Fennáll az áramütés vagy más 
biztonsági veszély kockázata. 

Ne tegye ki magas hőmérsékletnek, ne hagyja a terméket járműben.

Ne használja a szabadban.

Figyelmeztetés - A termék használata előtt figyelmesen olvassa el az összes utasítást.

Ez a termék személyes masszázshoz készült. Nem gyógyászati   célú termék, és nem használható pénzkereső tevékenységre.

Ezt a terméket csak az ebben a kézikönyvben leírt célokra használja.

Kapcsolja ki a terméket, ha nem használja.

A hálózatra csatlakoztatott terméket nem szabad felügyelet nélkül hagyni. Húzza ki, ha nem használja.

A termék fűtési funkcióval van felszerelve. A hőre érzékeny személyeknek óvatosnak kell lenniük a termék használatakor.

A súlyos égési sérülések elkerülése érdekében a tápkábel nem érintkezhet forró felületekkel.

Különös figyelmet kell fordítani a leginkább igénybe vett részekre. A hibás alkatrészeket azonnal cserélje ki, ill
hagyja abba a termék használatát, amíg meg nem javítják. 

Ne használja a terméket, ha a tápkábel vagy a csatlakozó sérült, ha nem működik megfelelően, ha a földre esett, 
ha megsérült vagy vízbe esett. 

Hagyja abba a termék használatát, ha kényelmetlenséget vagy fájdalmat érez használat közben.

Hagyja abba a termék használatát, ha nem működik megfelelően.

Ne használja a terméket vezetés közben, és tartsa be a vonatkozó közlekedési szabályokat.
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Tento přístroj mohou používat děti od 8 let věku a osoby s fyzickými, smyslovými a mentálními poruchami nebo 
s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud byly předem dohlížející osobou poučeny, jak přístroj bezpečně 
používat a jak se vyhnout případným rizikům jeho používání. Děti si nesmí s přístrojem hrát. Čištění a údržbu 
přístroje by neměly provádět děti bez dozoru. Čištění a údržbu přístroje by neměly provádět děti bez dozoru. 

Jestliže se vás týkají níže uvedené situace, poraďte se před použitím přístroje se svým lékařem. 

 
Lidé s fyzickými omezeními. 

 
Lidé s psychickými problémy nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí. 

 
Lidé s chronickými nemocemi. 

 
Těhotné ženy. 

 
Ženy v období menstruace. 

 
Lidé s fyziologickými nebo jinými zdravotními obtížemi. 

 
Lidé s kardiostimulátory nebo s obavami o své zdraví. 

OBLASTI MASÁŽE SOUČÁSTI VÝROBKU 

 

 

NÁVOD K POUŽÍVÁNÍ 
Jak výrobek používat 
• Umístěte výrobek na požadované místo. 
• Dlouhým stiskem (2 sekundy) vypínače přístroj zapněte. Automaticky se zapne vyhřívání a masážní válečky. Výchozí 

doba masáže je 15 minut. 
• Stiskem tlačítka vyhřívání přepnete mezi dvěma stupni vyhřívání (intenzivní/slabé) a vypnutím vyhřívání. 
• Stiskem tlačítka směru masáže upravujete směr, jak masáž probíhá. 
• Stiskem tlačítka úpravy rychlosti masáže vybíráte některý ze 3 stupňů rychlosti masáže (nízká/střední/vysoká). 
• Stiskem tlačítka napájení masáž kdykoliv vypnete. 
 

 
Nabíjení 
• Kontrolka se rozsvítí červeně, pokud je akumulátor v přístroji téměř vybitý. Při nízkém stavu nabití akumulátoru přístroj 

nabijte. 
• Válcový konec nabíjecího kabelu zasuňte do nabíjecí zdířky ve výrobku a adaptér zapojte do elektrické zásuvky. 
• Úplný nabíjecí cyklus trvá zhruba 4 hodiny. Během nabíjení bliká kontrolka červeně a jakmile bude přístroj nabitý, rozsvítí 

se zeleně. 
• Po připojení k napájecímu adaptéru se přístroj začne automaticky nabíjet, je-li akumulátor málo nabitý. 
• Při plně nabitém akumulátoru je možné přístroj používat soustavně zhruba 60 minut. 

PAS

Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi és szellemi fogyatékkal élő, illetve tapasztalat-
tal és tudással nem rendelkező személyek használhatják, feltéve, hogy eligazították őket a készülék biztonságos használatára 
és a készülékkel kapcsolatos kockázatok elkerülésére. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A készülék tisztítását és kar-
bantartását gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik. 
Ha az alábbi helyzetek érvényesek Önre, a készülék használata előtt konzultáljon orvosával:

Testi fogyatékkal élők.

Mentálhigiénés problémákkal küzdők vagy tapasztalattal nem rendelkezők.

Krónikus betegségben szenvedők.

Terhes nők.

Nők a menstruáció alatt.

Fiziológiai vagy egyéb egészségügyi problémákkal küzdők.

Pacemakerrel rendelkező vagy egészségük miatt aggódó emberek.

MASSZÁZS TERÜLETEK                                                                        A TERMÉK RÉSZEI

nyak

hát derék

vállak

masszázs készülék                   hálózati adapter

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Hogyan kell használni a terméket
• Helyezze a terméket a kívánt helyre. 
• Nyomja meg és tartsa lenyomva (2 mperc) a főkapcsolót a készülék bekapcsolásához. A fűtő- és masszázsgörgők automatikusan
   bekapcsolnak. Alapértelmezett. A masszázs időtartama 15 perc. 
• Nyomja meg a fűtés gombot a két fűtési fokozat (intenzív/gyenge) közötti váltáshoz és a fűtés kikapcsolásához. 
• Nyomja meg a masszázsirány gombot a masszázs irányának beállításához. 
• Nyomja meg a masszázssebesség-beállító gombot a 3 szint (alacsony/közepes/magas) egyikének kiválasztásához. 
• Nyomja meg a bekapcsológombot a masszázs kikapcsolásához.

MAjdNEM 
LEMERÜLT: Piros

HASZNÁLT: zöld

TÖLTÉSKOR

Ki 

4órA 

TELjESEN FELTÖLTVE

AKU

VilloG

Bekapcsolás
hosszú nyomással 
 
Masszázs iránya
 

Fűtés intenzív/alacsony/ki 
 

Masszázs sebessége
alacsony/közepes/magas

TÖLTÉS
• A lámpa pirosan világít, ha az egységben lemerült az elem. Amikor az akkumulátor lemerült, a készüléket töltse fel. 
• Dugja be a töltőkábel hengeres végét a termék töltőaljzatába, és csatlakoztassa az adaptert egy elektromos aljzathoz. 
• A teljes töltési ciklus körülbelül 4 órát vesz igénybe. Töltés közben a jelzőfény pirosan villog, és zölden világít, amikor 
   a készülék töltődik. 
• A hálózati adapterhez csatlakoztatva a készülék automatikusan elkezdi a töltést, ha az akkumulátor lemerül. 
• Teljesen feltöltött akkumulátorral a készülék körülbelül 60 percig folyamatosan használható.
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Poznámka: Výrobek je možné používat i když je zapojený na síťový adaptér, ale během používání se nenabíjí. 

ČIŠTĚNÍ A SKLADOVÁNÍ 

 

Abyste předešli poškození a změně barvy výrobku, nečistěte jej žíravými čisticími prostředky. Nepropichujte 
výrobek a neškrábejte po něm ostrými předměty. 

 

Před čištěním zajistěte, aby byl výrobek vypnutý a síťový adaptér vytažený ze zásuvky. Čistěte jej suchým 
hadrem. 

 
Látkový potah se zipem lze sejmout a čistit samostatně. 

 
Výrobek udržujte čistý a skladujte jej na bezpečném místě. Vyhýbejte se prostředí s vysokou vlhkostí a teplotou. 

ZÁVADY A ÚDRŽBA 
• Nejde-li přístroj spustit: 

(1) Nabijte akumulátor na plnou kapacitu, což trvá zhruba 4 hodiny. 
• Nelze-li výrobek nabít: 

(1) Opakujte odpojení a připojení nabíječe do zásuvky v přístroji. 
(2) Zkuste jinou elektrickou zásuvku. 

• Přestane-li přístroj fungovat během používání: 
(1) Automatický časovač vypršel. 
(2) Došlo k zastavení kvůli nadměrnému tlaku. Před opakovaným spuštěním vyčkejte. 

• Jestliže se zdá, že je výrobek poškozený: 
(1) Přestaňte jej používat. Poraďte se s prodejcem nebo odborným technikem a požádejte ho o pomoc. 

POZNÁMKA: Sami výrobek nerozebírejte. Firma NAIPO nenese žádnou zodpovědnost za ztráty způsobené neodborným 
rozebráním nebo úpravou výrobku. Taková činnost může vystavit uživatele nebezpečí nebo způsobit, že bude výrobek 
nepoužitelný. 
S žádostí na další pomoc se obraťte na oddělení podpory zákazníků. 
Firma NAIPO nenese zodpovědnost za ztráty, škody nebo náklady na opravu vzniklé v důsledku nebo když: 
• Došlo k vypršení záruční lhůty. 
• Provádění neodborných zásahů: oprava výrobku, chybné použití, zneužití, úprava, rozebrání apod. 
• Náhodné nebo neúmyslné poškození. 
• Poškození vnitřního nebo vnějšího obalu či chybějící příslušenství. 
• Závada způsobená zásahem vyšší moci. 
 

 
Součástí výrobku je pevný, nevyměnitelný akumulátor. Akumulátor není určen k výměně prováděné uživatelem. Likvidaci 
proveďte v souladu s místními předpisy o nakládání s odpadem. 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
označení: masážní přístroj zad oCuddle™ Plus 
model: oCuddle-P2 
hmotnost: ≈ 1,8 kg 
rozměry: 430 x 150 x 200 mm 
napájení: 14 V  1,7 A 
příkon: 23,8 W 
adaptér: pro zásuvky evropského typu použijte adaptér AP049E-14170 
 pro zásuvky britského typu použijte adaptér AP049B-14170 

Záruka a služby zákazníkům 
Potřebujete-li pomoci vyřešit problémy s používáním výrobku, využít další služby apod., spojte se s námi prostřednictvím 
webové stránky https://www.neoxgroup.cz/kontakty/ 
Záruční lhůta 2 roky od data nákupu. 
Vyrobeno v Číně 

 

 

 

 A termék károsodásának és elszíneződésének elkerülése érdekében ne tisztítsa maró hatású tisztítószerekkel.
 Ne szúrja ki a terméket, és ne karcolja meg éles tárgyakkal. 

 Tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy a termék ki van kapcsolva, és a hálózati adapter ki van húzva. 
 Tisztítsa meg száraz ruhával. 

 A cipzáras szövethuzat levehető és külön tisztítható.

 Tartsa tisztán a terméket és tárolja biztonságos helyen. Kerülje a magas páratartalmú és hőmérsékletű környezeteket.

Megjegyzés: A termék akkor is használható, ha AC adapterhez van csatlakoztatva, de használat közben nem töltődik.

TISZTÍTÁS ÉS TÁROLÁS

HIBÁK ÉS KARBANTARTÁS
• Ha a készülék nem indul el: 
(1) Töltse fel az akkumulátort teljes kapacitásra, ami körülbelül 4 órát vesz igénybe. 
• Ha a termék nem tölthető: 
(1) Csatlakoztassa újra, majd csatlakoztassa újra a töltőt a készülékben lévő aljzathoz. 
(2) Próbáljon ki egy másik elektromos aljzatot. 
• Ha a készülék működés közben leáll: 
(1) Az automatikus időzítő lejárt. 
(2) Túlzott nyomás miatt leállt. Várjon az újraindítás előtt. 
• Ha úgy tűnik, hogy a termék sérült: 
(1) Hagyja abba a használatát. Kérjen segítséget a kereskedőtől vagy egy tapasztalt technikustól. 
MEGJEGYzÉs: Ne szerelje szét a terméket saját maga. A NAiPo nem vállal felelősséget a nem szakemberek által okozott vesztesé-
gekért a termék szétszerelésevel vagy módosításával. Ha így tesz, a felhasználó veszélynek lesz kitéve, vagy a termék használha-
tatlanná válik. További segítségért forduljon az ügyfélszolgálathoz. 
A NAiPo nem vállal felelősséget semmilyen veszteségért, kárért vagy javítási költségért, amely abból ered, vagy amikor:
• A jótállási idő lejárt. 
• Szakszerűtlen beavatkozások elvégzése: termékjavítás, nem rendeltetésszerű használat, átalakítás, szétszerelés stb. 
• Véletlen vagy nem szándékos kár. 
• A belső vagy külső csomagolás sérülése vagy hiányzó tartozékok. 
• Vis maior okozta hiba.

A termék szilárd, nem cserélhető akkumulátort tartalmaz. Az akkumulátor nem a felhasználó általi cserére szolgál. 
Felszámolás a helyi hulladékkezelési előírásoknak megfelelően. 

MŰSZAKI AdATOK
Megnevezés:   oCuddle ™ Plus hátmasszírozó 
modell:    oCuddle-P2 
súly:    ≈ 1,8 kg 
méretek:    430 x 150 x 200 mm 
tápellátás:   14 V 1,7 A 
fogyasztás:   23,8 W 
adapter:    használja az AP049E-14170 adaptert az európai típusú aljzatokhoz 
   használjon AP049B-14170 adaptert a brit típusú aljzatokhoz 

Garancia és ügyfélszolgálat
Ha segítségre van szüksége a termék használatával kapcsolatos problémák megoldásához, egyéb szolgáltatások igénybevételéhez 
stb., vegye fel velünk a kapcsolatot https://www.neoxgroup.cz/kontakty/ weboldalon. 
Jótállási idő a vásárlástól számított 2 év. 
Kínában készült

NEoX GroUP s. r. o., 
V Slavětíně 2632/23, 
Praha 9 - Horní Počernice 193 00, Csehország 
Kínában készült


